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NIV Zu}A] 14:1-2 Accept the one whose faith is weak, without quarreling
over disputable matters. One person’s faith allows them to eat anything, but
another, whose faith is weak, eats only vegetables. 15:1 We who are strong
ought to bear with the failings of the weak and not to please ourselves.

ESV 2 v}A] 14:1-2 As for the one who is weak in faith, welcome him, but
not to quarrel over opinions. One person believes he may eat anything, while the
weak person eats only vegetables. 15:1 We who are strong have an obligation to
bear with the failings of the weak, and not to please ourselves.

NASB Z7}A] 14:1-2 Now accept the one who is weak in faith, but not to
have quarrels over opinions. One person has faith that he may eat all things, but
the one who is weak eats only vegetables. 15:1 Now we who are strong ought to
bear the weaknesses of those without strength, and not just please ourselves.

NRSV ZW}A] 14:1-2 Welcome those who are weak in faith but not for the
purpose of quarreling over opinions. Some believe in eating anything, while the
weak eat only vegetables. 15:1 We who are strong ought to put up with the
failings of the weak and not to please ourselves.

YLT Z¥v}A] 14:1-2 And him who is weak in the faith receive ye -- not to
determinations of reasonings; one doth believe that he may eat all things -- and
he who is weak doth eat herbs; 15:1 And we ought -- we who are strong -- to

bear the infirmities of the weak, and not to please ourselves;
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470 AR AR ol £ A 847} £he) Euol aheh 27] chereh o2 olafE

QAT S5 Q) E} 75 wsie,

24) R. B. Matlock, “Detheologizing the Iliotig Xpiotod Debate: Cautionary Remarks from a
Lexical Semantic Perspective”, Novum testamentum 42 (2000), 6; S. E. Porter, “Oovpdlo in
Mark 6:6 and Luke 11:38: A Note on Monosemy”, BAGL 2 (2013), 75-79.
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o] A (polysemy)> &t ©ol AA|7E o2l TEA] ofu|E F A
A1 e Aol ©@eolA(monosemy)S AoiEHE r]s o] 9w

7}&7d (meaning potential) S AW 3l= WHEO|Th) &, syl o337}
059 oulE FAo] EZ37]|H b= 312 o] 3 (lexeme)= HAlo] HE=
ome] FAFEIE A 'F:Eﬂoﬂ me}l om TheA S ZHXIthE Aolth
J899 nionuge] A on|E oE9A AAT F U=T7F TEA
A 0J8}+4 (corpus linguistics) 7@%_1 of o3t shte o337t 54 FEollA
T4 ogrE Uele Ado] vt Akgith2e IH T Tk
&89 gttt ATl YA E4(quantitative analysis)©] ¢} 2} niotigel
T&&24 2 (syntactical analysis)? 5 A E4(collocation analysis)
2e AA EA(qualitative analysis)?] T F83tth2) @] T3 AA
niotncZt F-<& Z(case)e] FHZ 5 FEoA A T A sHZ
o A E F Ae P E 45k A o] B Fastth o] BE2 A T
AN A B A 3] T-FA 2 Aol

3.1.2. nionc@t I2|A0{ Z(Case) 2O|E
T HRHAZ E o v 29 DA = niotnicd] Z(case)?] olv|o|t). 18] 20 &
of 1o HollF9|(Maximalist)?d & A =dte e g0 4
BE AT F& AdT 19 &7l ot £4L2 ~2=YF 7HA,
AL dolF 7px] o] o] ZA a2 e} o] e AEH 1
2] 220 A(case)2] ©] 3l = vl F<(D. Mathewson)©| A2 gk Z1 2§ w21
E]“— 5}_9__@_?(‘] H]—/\] o]a]. S} /\ ]E]. 29) 5}_9__@_?(‘] H]—/\]_. o]_]/]_/] -r]ﬁ QA
7} A BA ThFstAl AE-E =7l B S A olth B $F 3] =(S. E. Porter
and A. W. Pitts)&] H| o] o] 3lH o] o} 22 o3& 18] 220 9] H(case) A
11]7} UEH) = oJu] 2oj= #Alo] glor Q3|8 HALZF B A 71Hd3}
713 G&ol g thgS 93 &7F0]th30 22 Thoj o] ofn| e}

A
ISIR=)
o

25) R. A. Wishart, “Monosemy: A Theoretical Sketch for Biblical Studies”, BAGL 7 (2018), 107.

26) S. E. Porter and A. W. Pitts, “Iliotig with a Preposition and Genitive Modifier: Lexical,
Semantic, and Syntactic Considerations in the ITictigc Xpiotod Discussion,” M. F. Bird and P.
M. Sprinkle, eds., The Faith of Jesus Christ: Exegetical, Biblical, and Theological Studies
(Peabody: Hendrickson, 2009), 37.

27) AA o] nionc®] THO A& AlQbstE Wl EHE TE SR o] £4& T3l Dol W E At
gttt R. B. Matlock, “Saving Faith: The Rhetoric and Semantics of Ilictig in Paul”, 75-86.

28) R. A. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, 72-175.

29) D. Mathewson and E. B. Emig, Intermediate Greek Grammar, 2.

30) S.E. Porter and A. W. Pitts, “ITiotig with a Preposition and Genitive Modifier”, 41.
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oA o] A ool = 1] 220 Z(case) AA7F 7FA AL Q= o H| £l T

I oA g2 0:174/] gu & F, T332 Y= FAUA £H
o} =& a8l20] A(case)d] 2| F]E ©|3T-F(binary structure)¥2] 0=
ARkttt 1Sl 2w 18] 20| 9] A(Case) 7| A 02 AAHS 2
O 24 A & 8 AEH A S, T, FHo, IHFZH o 5)
et = &8 gtk &, shue] @olrt F-ols HAskal 2484
o2 oW Tole} om| A AAS Hol=A]e B o] 1e]2~0] A(Case)

Folth. ag 0o BE F(Case)o| AP 2l o FA|o Z+
Z}e] A(Case)Fto] 7FA 1L )&= FE53 r| &3 54 o] A3

<3E 1> 18] 220] F(Case) A Al 2} o] v &
A - ¢4 (#A/34)
=1
+ A > | + =R (")

+ 3R (%)

- A (o42)

Z#]: S. E. Porter and A. W. Pitts, “Ilictig with a Prepostion and Genitive
Modifier”, 41.

9] <F 1>0] e Rol, F4& u| A o= AFA oA &
O& ©olo] BnEz A glo|lx= 222 EA st A4l o E ¢
Ut A& S0 £4L2 WA & o7} 3 wEtetA ofnE
gof gtk Jejy AL EA Qb A 222 2§ Ele] Folg 7] F
etk & Al 7He] A (Case) 7 ol o o & ¥3]7] 9 0}0:]
oo} Ad = = B Hyeh o] R332

FHAE 42 FARGE £ oA AE or S 3o
OAl DA A2 kA o' FA oA &R X3t AL BAE
Pom EAZT 2 7)ol thA S thE Toloke] wA| kel A A A o]
oule] B A2 ot Al MA R £4L2 £l A vz $A7F A
Fo 2 ol oo AAolut &L ol AT A ALEEH = TolE

N

TAH 2

m‘r‘
[O >« i) _‘\1
ﬂﬂﬁ%

31) D. Mathewson and E. B. Emig, Intermediate Greek Grammar, 1.
32) S.E. Porter and A. W. Pitts, “ITiotig with a Preposition and Genitive Modifier”, 43.
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fr rlo
_|>:,

T8t A4 & v gkt skt
F2 Atolgte ©ort 4 3
Al AHG-E = AR AIRE, A& F
npA|EF O 2 of AL THE ol
Zolm A3 o] on| o] S 7H A= Fom &4 3 2ol oy
Ake :[Lzﬂg}o}xlc A=r}33) YurH o7 g o] of AL AR HAL
A, # = UEHE W ARRE M, IR F A ofol] AREHAY FAS] §
F7t] = ARSI T 2B o5tH 18] 220 9] oA 9] o]
A2 A E UEtH = Aol & U3 F, ojF A}
%3’/}*}3 gLt A, e B} & T AAE YERNE o] 18
2=0] oA 9] AMA A QL ofu|o|t}, AlefAH A o A tHE-E2] T8 2~o] AL
T2 540 giddte 4 talsh=d ol FolAl e EAE & =
W= Aolth3s) 9. P. Louw)dll &J3tH Tg] 0] oA u| 22 5
I gE e o E AUty AWt 402 FHEE BA AA T T
A 319l 9] o] Bl AL oldAE s 3HASIY Q= S AL} 3 Fof
Al olal k= A olth36) o] of 22 o] oA gl 2o AL on| &
ol A ghefo] AT

JHTE oA ofn o whet g3kl 9l
o F0 & Utk AR §
mm@f%%4ﬂ4xﬂour;%%4 o4 g
g ok BEALY] Frke] of Aolabd BEALY WS A
Holv] BAbel g el o Aol ehul Eale] Y 9ish 3
A ‘/]'E]' Wohal & 4 ok 2299 nionce ©JH )9 ebe] A4
=7kl mel ZukA 14:19 W Yol EEpint. 53] g 20 o
ilﬂ 7HA AL Q= o m] o] R w ol M AF T A -2 gkl A
£ AAsted, v A RE ZopA 141094 A A} glo] &
o] A (simple dative) & = AHE-E 3L Q17] v ol FFE A2 O T a8t

T op o
Lo Ht rlo

re ot £
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32. FEEA EAM(Syntactic Analysis)

0% 9} 18] 220) Ao oul 2 nHE Fa) Bt ofre] WFE 2

33) Ibid., 44-45.

34) S. E. Porter, Idioms of the Greek New Testament (Sheffield: Sheffield Academic, 1995), 97-98.
35) J. P. Louw, “Linguistic Theory and the Greek Case System”, 88.

36) Ibid., 83.
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T 1
TpooAopBavecbe
Tov 6¢ aoBevobvia | 1) miotel (Fd2] o=A)

un_sic dakplosic Siahoylopdv

TEEA 2

mpooiappaveoBe | TH wiotel (£He o A)

I
' Tov 6 aoBevodvia

:!pf] £i¢ Siakplosic Sl hoyLopav

9 <3 >0 A AASHE FE B4 190 95 niongeE EAFE A EA}
o] Ao AL A= A4S & 753t o] 9 Z2 A f-ol= U3
W-2/8al 0] oFglk AL E WrolEojgb 2 o] Jhgslt), 18] o] AloF

& T 243 opentext.orge ©|2F 22 T B4 & A A g}

ox rlr L

<3E 3> opentext.org 2] ZUFA] 14:1 F& F2J37)

vi.

Cc B
P A TTpogAauBaveate
TOV T migTEl
Rom.c14_1 Rom.c14_2 cj
O
aaBevoivia
Rom.c14_3 A b
“el4 1R | eic SlaKpigEIg SiahoyIgHmV

Z A https://opentext.org/texts/NT/Rom/view/clause-ch14.v0.html

37) Opentext®] T-& £42 Tg|20] 49| oS 2 jtg e AeldlA 2+ 42 74
Ba&(F0], AlEo], Hof, B7to] 5)F &7
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?1 <3 3>9] opentext®] T A NA Kol ZubA 14:12 A 79 A
(clause)= T4 = o] =, 72 AL st} FAHE FAE B FAE A
#glohE TFtAY AV A SFE o ATt A AR = @9 & st A
2 B3t Opentextd] T2 40 W2 3 HA A A ©] niong
E X8t T o= 919 < 2> & B4 134 22 FH = niongE
AL 9 & Al et Frlo] Ao $]A| 8= Aol

I8 o]9F BRI E <3E 2>9 T 4 20] 95t niong7t EEA
npochaufivod] FAE TSt THY AR B 5 T} 2829
A7 oll= FEAe FZH o] A 9] nionig7t A4 0. E TS5t FAL 92
T 929 7S 3ty TS o HA FA TAT = Ak, B 6:7;
16:5; & 4:20). T 5°] Z2ubA 14:1 Al HA H(clause)ll A7} A e
Ao 2 B ¢ic Sokpioeig Staroyiopdv A e ALY BRIl 2 &
UTE ol = A MA "ol A BFAY FIto] Ao 9X3 A4 nicngs
T2 HYPg o]Fo] ‘=A FL2 H|yo] opd ‘WAF o=w wrS A5

AR Q02 ol T 5 ATk

oS} e gube PR BAE BT TE A 10] B vhE A o]
e WA T F 7HA o] f7F Utk R MAE ZokA gkl A whE )

W

T2 "ol IA & AA S F HA = ErbA] 147%9] T o] fuky
=T}

HA niongE X8l A& AFEA 79 T el 23t niotg
7} BN A BEAL] el JH 02 75T W niouce HFE BEE5AL
Hell 3ot

1

[¢]

ZolA 4:19 un doBevioag Tf) miotel katevonoev 10 £o0vTod GMdUO

ZulA 4:20 ob Siekpidn tfj dmotip AN dveduvaumdn tfj wiotel,

ZrlA 52 IV Tpocaywynyv goynkapev tf] miote??) &ig v xapwv
0TV

ZokA 11220 1R dmotiq dEekhacOnoav, ov 82 1f miotel Eotnkag.

{1l dofA Bo] Zula 4:192 EAF Hl niongZF Y23 11 39
ESAE e s ofes At dot oluf %F mioug’t katavoiw e

38) F 320l &g Feje] FRo] ALFHETh WL 919 AL AT Fo| AL
A7slx) Zefa AR A FLA EA A e BAL] A 1d dve epoveite, i Ta
émi Tii viig (919) A& A Zatel o) 2e AZhakA) W

39) £ 5:29) tjj nioter = BEH B2 =40 IS & Utk T = NTG* 3 UBS 7} £33}
LY RO TR RS APSEE Ar)
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FAke] eke] o Aol ehr ol etdo] WEE Bl AHAle Bol Fo
ek 2he @l ALk ool k5T ol w4

o
EERETNG

Flriﬁi—ﬂ

o BEale]l Hel 2 T H dobevin, = 2FE2
o2 A= Z\Oi HE 7}1 ] —j;.‘—ilo}‘:} ‘jr/\] +3]]

]_

r°" il ok
olr

niotic’}
oA Ao 2 B Zo] Attt

2ulA 4:199= T2 A 2ok 4:205% 5229014 = nioug’F EF5AF FHoll
AABHEA BHFALS] ek W o] A0 7 T]E3h) ZrkA 4202 F
709 H(clause)= E3H3 Z4<UEH, F H(clause) B &AL 009} A & A}
anaZ  Aste] WE  FZX(paratactic  structure)E  FAJSh HES
ot gtglto] B4l & Q&) shbde] of&S A ¢l & -
&l ZstA Atk At olw niouge F7Ee] AR A4 E5A
Y o Al I&& s

2Zulx 29 AR dE LT & HEo] Yehdth A=A
6:72 A + 1ff + mong(A A1 TFERE 7HAH ol A micuce A
3912 LAY A& UEPATE AF=3A 16:5 G A FAF + 1) + miong[ < 49
TZE Bo|H, d7]dAME A4 niouce FAR] FE A= A
T2 e A0 ALLHT ZEZAA 2:7S FEEAL+ 1) + nionig[ 4]
+ BEFALS] F2E Bl ojuf o4 mcmg% 5 AF kel 18] 3L BAF H o
ALEE A EALS] B E IR S A A

ZokA 11202 EFAF &l A4 niougZt AFEEEA FEEZFQ
HE 2 g2 A Hol AR, o] F- o YeERd 7 A (clause) dHte] 5 AT
7FA 7] W Zoll o= B Gl o] nionigZt AE AR BAE B JE=A
Aetr]o] Fdsith oAl FEljA g ZR-NA HEAE B SAE
FAE shURE EAE o oA nionige AR doly Hel AFEA
HAAste FARS AE AT A E S0, LHEFTA 1:24 1§ yop
niotel fomrate 18] A1 22T oFA] 2:20 6 8¢ viv (D &v capki, &v miotel (7}
ol9} A& EX & Bl

T HAZ, THAA E o] 24 14:19 FEgolghs o4 HAE B
A7 obd EAReE A S ZHA AL cAeksbolgteE B4 99 S UEHY
= AYES FAT 5 Atk oF <& 4>7F B F50] ZupA] 14:100 4] B}
Zo] ‘K3 e} ofgh AP Abol o Y BAIE S ATHHE 28 o A & o]
AA B Fo| & Ab&sthe thal A HHE AL A1 T FAS] A%<
Fot ‘oW o) F& TP HE MEE T E BoEU T Tl
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A 1o A A 3] o} cofgh Ak o] Ty o] o] Fol T 2 o A= ¢

9} <okt 2P Atol o tiglo] YEbdT) ®5o] Sl AH(og moteve)E B
= AN gk A= A AR Het) 18 AgE oFs A AT
o ¥ral, I Wil e A= UE e Bso] e A Be A

T Atk o9 Z2 H2E T AL F Ae AL 43 A=
= HE 7 B3] gle ASolth 220 H 18 A nionge oF
qE 7t 7| ol & B4 BYE Yr]ete A4 o2 ALEHT
2

ro
rlo
Bl b 12 rd

folo ot @ ol
sy o

<E 4> ZU}A 14:122

2ZulA 14:1 44 vs, okgt 4}

okt % : U=

ZupA 142 t Ve f
Anm 99) (RE A2 =)

oA 7H AR o] 3o olm] &3} 1 20] ojA o] ou|E LT TE
Mg Faho] BAT 5 Y& AL the I} Lk miongeh Thojzk ol A 0.
AgE ) 2ok Aol Y S B A, WL, 2T AATL
FAohs Zolth Z, FEA L BT Yt HS F@ WAL =9
. TEEH 0 mongyt BEAL HolA FA A9 99 Foi e @
Bohs Zolth, e Bkl REASL BAL @7 AL S riong

oF 223 A} ol Ve B BEATL ol EAje] ofn)E
W oA T 2 Foo] A Wgol oksirhe Ho] 7o o
) ¥ F nionce] W el € A|3ka] of B},

rlo

iu)

= th

¢

e oo
-
[
ot
v

AEoA AbElEe] Hgrolebs dwboli sEmAd WL
ERol YT o olslE & gt AMA ARl Itk whe-e A aw
M ASo] s Be Wgo] Aeke Agolgtn shvly 18X
ool melth uhee] T Mo ALE HE AEL e G
A2 B wgo| kg Aoty A Mol Uk 23T FAR
A8 GER dE TARAA sHoA e B4 48 Ui A
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A= oFall H o] S <A (ouveidnoig) ol T
& AT 8 AL o] ok7| & ErhA 147 A &= ghoh
ALY FAALE FS AT FH o M-S FA ko] W H
st WRskE Aol ok 2L 2349 vk (vodg)oll &2 A& Aekatet
= A°TH(F 14:5). A Dl A EFRl& BEst=(kpive) A2 =
14:4, 10, 13) 22222 B3 (kpive) FA st 2S AL ATHE 14:5).
EAS E & T8 o7 BE EE A o7l AL AL A7)
kol A FA-T dolgte Aotk 17l & Y
7] b3 FA A Al o2 AAsof & ZA ot & A& T Yoyt vt
=2 EohE oloFr & gtk &4 AHA
(AoyiCopar) Aol Al &2l o] &% A o]
He] WA 7|#o A 54 S &S U
ooakE 2, 54, Y A 22 A
S a9 Al whet ZF Al A thEA] Y-S PRIttt
E2ubA 14:22-230014 vbEE o]ZE © FaLstA VRS vk
OStH 222 7HA|AL & nioucE SHUE el 1HA sk Q)
222 F/EZF@oapiln)dts AR A7E AHFH A Folof It}
A5t He A= AFH ol2A Hed ole nioncE Wl 1A
olystsl 7] wiEoleta &gttt v A7]odlA nionge] Wit
i o g ARbstal ATk o] EodlA vEEL I rmiotncet oA S
St S &gt 52 o D25 E e AYT Tud tidoEA]Y
W59 oo =R o]okr]|shA] et 238 g JlQle] 4 nigtR e
a9 WA 71#e] 14 F B FHANA niougE AHESAL UTH F,
Hp-g-o] Zulx| 1404 o]okr|st= 2lo #I miouce EF MUL
a4l A4l ghol gt ar o] a5k Al o] A A sttt
AMWI=(C. E. B. Cranfield)®} 3] =u}o]of(J. Fitzmyer) HA| micugce

Ll

40) ¥ 8ol EE FAE ol AT 2rkA o] £AAE RE BAlA S0 tE vk
o BEE S Fa AN A A= AT Foh 53] F 14:14004 olopr|she v

ed Tk wj A gl £33 wj Aol A T2 A olsfd At 53] o2 #& I
gl dojA] vk e 4 HAEH 6 FAE =S B o9 #ASA Kim
Doosuk, “Romans 14 and Impurity in the Mishnah”, JGRChJ 16 (2020), 79-104E 3313}2}
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JelsEE $9 71%me A WS olopr|ss zle] ohg
24 HolE HiAd ta Halel meolgn olepldtha
Wgol 4% A SIS F3 O e £ro] R B9l AAFL
AR ek Zo] okel, &4l tiE e 7bx Be QA
ol B AT A Fale FAL AAT ke Aol ol
o5 171% Yo ol x| ks Salw obile] Utk AT B
&21o] th ek SHal 3} Qkalo] ofd AE-S A ¥ Bk,

3.4. 20tA 1519 28h &}

oz et o 2 08 A= Z0kA 15:19] A Aot} gjFEe] = A
AL ZubA 15:19 A3 AE Lol A3k A E Mg ofnf 2wlA
14:1¢] ‘D Fo] o3k 2P o} Bl 2= 52 AARES A A8 g HY
d ZAolth. a8y g 7HA] FEE AL A A E Y 8220 To
= B 8AF Suvoroge A G A ol Al F 32% AR E = & 3 HE niotige}
o] A5 #A (collocation) ol A A8 A o] glth A4 Q1A ol A = Suvarogs
Aot & 3 5 ShUE S s U9 Aoy Ao =
Aol glow th & /e AA A 8ol AR ZFQIgS vEr

of

.

FLH, Olﬂ

A ANA duvaroce Thed 22 7o EAES HAT AHA,
HEA eigh A AHEHOl 7 A dElE AT F, FHol wEes
AAdd WAA S FAE o oW dvvaroge HAHANA dojub=
U] 7teA S dAIG T dE S0 ZdettobA] 4:159 4] &l Suvatdv Todg
dpOatpovg Vudv dEopdEavieg £ddkaté pou(WreF & Tk tiH, Y Fr}
U3l w5 wio] Yol Al F3l& Zolth)gta Esl=d], o7 &
gtke 2AHe HAZE dojux e U HPHOE AR F
5] Yol Tl BEH S AN A Ltk

A, A2 B s B FARCRZ A8HE ASol olw)
dwatoce Fo17F B s T T e 7MY sEHY A8

UERATE4) (of) 8 2:24 odk fv duvatdv kpateichor adtov v’ avtod. L7}

41) J. Fitzmyer, Romans, 688; C. E. B. Cranfield, 4 Critical and Exegetical Commentary on the
Epistle to the Romans 9-16, 698, 700.

42) ol ESA U E A ALEE = T2 Aot o) vk 24:24; 26:39; |t 13:22; 14:35; =
14:31

43) T2 o 2 3§ 2:24; 7:22; 18:24; & 11:23; L% 12:10; 13:9; BF 1:12; € 1:95 F3}}.
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Aol Fod S ¢ glth) AR, oA WAL QoA AR E = o“l‘O]E]‘
ol Juvarove A WAL AET F, JhsA e BT Huetl
AL oJste] S HE T (o], 9 9:23 mavra Suvatd ) mistevovty, 2 10:27
TavVTa Yop duvatd mapd T@ 0ed.)44)

npRlE o 2 fARey A 2rol= A-QlE, Al Al A
A% 4 olw] duvarogE TARSL %L”ﬂ AHEEHA A stE BANE
BZSAU BAbel] whet 4 Qboll A o 5& H3 o) 75 e
(dl, 5 1:49 Znoincév pot peyéro 6 Svvatdg; & 9:22 & 88 08wV 6 0gdg
gvdeilacOon ™y Opynv koi yvopicar 1 duvatdov ovtod) A7} '3“3-/‘]-5'
W AES e A S-e AR 2ol Ealetn A g A Waks A5l
499 A% AR HAE BASL BAoT Gk o B
duvarogZt WS A = o] AME-H H-2 gl

ZukA 15:1914 Suvardce T H AFEEH BF AL A 20T
‘Ogeilopey 8¢ Mueic ol Suvartol o dobevipoto TV ddvvatwv. (-2 73S A
5o obg Ao Aokehe HRAok k) A WAL A oW Abe)
FA0E A4 FUE BFHE /15 S a8 Folo| AT e BT
T A £49Y FJEE 7HAH FZ o] koA acbévnues T2 8HH

BYH §UOZ G TG} T3 whge f ek 1209 A AR
AFE AFEsEe] AF4l S 73k AP Qboll E3Fska Q1T WFOF SuvatocE 53t
of HhEo] =W aat &= Zlo] T o] A3k ASoln 180 B
£ 848 M olmed WHL /b el awloleb vhgo] A7) Al
= A% AP ol LI AL w¢ o F Folth kst Bl A7
A4 ekl ) gk folsle) AAAS B2 o ol nEd Agel A
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in order to argue about differences of opinion. One person believes in
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eating everything, while the weak person eats only vegetables. 15:1 We
who are powerful need to be patient with the weakness of those who

don’t have power, and not please ourselves.
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<Abstract>
An Examination for the Translation of the Weak and the Strong
in Romans 14:1-2; 15:1

Doosuk Kim
(Kwangshin University)

The present article suggests a reassessment of the translation of ‘the weak and
the strong in faith’ in Romans 14:1 and 15:1. The Greek word miotig does not
mean faith exclusively but is employed in different contexts to indicate various
meanings such as faithfulness, confidence, pledge, and loyalty. Most of the
English and Korean translations, however, render mictic in Romans 14:1 into
faith. Considering that Romans 14 and 15 concern the conflict between Jewish
Christians and ex-pagan Christians, such translation may cause the
misrepresentation that Jewish Christians have a weaker faith in God but a
stronger faith in God, on the other hand, the ex-pagan Christians have. In this
line of thought, this paper reconsiders the translation of mictig by investigating
semantics, syntactic patterns, and the context of miotic. The current research then
proposes that miotic ought to be rendered into ‘confidence’ rather than ‘faith’ in
Romans 14:1, and as ‘we, who are able [to eat]’ instead of ‘we, the strong in
faith’ in Romans 15:1. Such alternative translation is based on the collocation
and syntactic analysis of miotic and duvoatdc, and it helps to avoid the fallacy

caused by the mechanical translation from one linguistic sign to another.





